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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 643/2011 

ze dne 1. července 2011, 

kterým se mění nařízení (EU) č. 642/2010, pokud jde o dovozní cla na čirok a žito 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména 
na článek 143 ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V čl. 5 odst. 4 nařízení Komise (EU) č. 642/2010 ze dne 
20. července 2010, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007, pokud jde o dovozní 
cla v odvětví obilovin ( 2 ), se stanoví, že reprezentativní 
dovozní cena CIF stanovená pro ječmen se použije pro 
výpočet dovozních cel na čirok a žito. 

(2) Vývoj na trhu s ječmenem a menší význam Spojených 
států na světovém trhu s tímto produktem způsobují, že 
ječmen již neslouží pro odhad situace na trhu s čirokem. 
Zdroje informací na trhu s čirokem jsou navíc velmi 
nedostatečné či velmi málo spolehlivé, aby se mohly 
použít jako základ pro stanovení dovozních cel na 
tento produkt. Z dostupných zdrojů dále vyplývá, že 
ceny čiroku vyváženého ze Spojených států a ceny kuku­ 
řice vyvážené z téže země si jsou velmi podobné. Je 
proto třeba pro čirok použít reprezentativní dovozní 
cenu CIF pro kukuřici. Je rovněž třeba zachovat 
v současné době existující vyrovnanost mezi cly na žito 
a cly na čirok. 

(3) Nařízení (EU) č. 642/2010 by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(4) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (EU) č. 642/2010 se mění takto: 

1) Článek 5 se mění takto: 

a) V odstavci 1 se úvodní věta nahrazuje tímto: 

„Reprezentativní dovozní ceny CIF uvedené v čl. 136 
odst. 2 nařízení (ES) 1234/2007 pro pšenici obecnou 
vysoké jakosti, pšenici tvrdou a kukuřici uvedené v čl. 
2 odst. 1 tohoto nařízení se skládají z těchto složek:“; 

b) odstavec 4 se nahrazuje tímto: 

„4. Reprezentativní dovozní ceny CIF za pšenici 
tvrdou, pšenici obecnou vysoké jakosti a kukuřici jsou 
souhrnem složek uvedených v odst. 1 písm. a), b) a c). 
Reprezentativní dovozní ceny CIF pro čirok a žito jsou 
ceny vypočtené pro kukuřici.“ 

2) Příloha III se nahrazuje přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie.
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Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. července 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda 

PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA III 

Kotační burzy a referenční odrůdy 

Produkt Pšenice obecná Pšenice tvrdá Kukuřice 

Standardní jakost Vysoká 

Referenční odrůda (typ, 
stupeň) pro burzovní kotaci 

Hard Red Spring no 2 Hard Amber Durum no 2 Yellow Corn no 3 

Kotační burzy Minneapolis 
Grain Exchange 

Minneapolis 
Grain Exchange ( 1 ) 

Chicago Board of Trade 

( 1 ) Pokud nejsou k dispozici kotace, které lze použít pro výpočet reprezentativní dovozní ceny CIF, použijí se kotace FOB veřejně dostupné 
ve Spojených státech amerických.“
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 644/2011 

ze dne 1. července 2011, 

kterým se zahajuje nabídkové řízení na alkohol vinného původu č. 1/2011 EU za účelem nového 
průmyslového užití 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1493/1999 ze dne 
17. května 1999 o společné organizaci trhu s vínem ( 1 ), 
a zejména na článek 33 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V čl. 3 odst. 2 nařízení Rady (ES) č. 491/2009 ze dne 
25. května 2009, kterým se mění nařízení (ES) 
č. 1234/2007, kterým se stanoví společná organizace 
zemědělských trhů a zvláštní ustanovení pro některé 
zemědělské produkty („jednotné nařízení o společné 
organizaci trhů“) ( 2 ), se stanoví, že ustanovení čl. 128 
odst. 3 nařízení Rady (ES) č. 479/2008 ze dne 
29. dubna 2008 o společné organizaci trhu s vínem, 
o změně nařízení (ES) č. 1493/1999, (ES) 
č. 1782/2003, (ES) č. 1290/2005 a (ES) č. 3/2008 a o 
zrušení nařízení (EHS) č. 2392/86 a (ES) 
č. 1493/1999 ( 3 ) se nadále použije, ačkoli je uvedené 
nařízení zrušeno. 

(2) V článku 128 nařízení Rady (ES) č. 479/2008 se stanoví, 
že opatření týkající se tržních mechanismů stanovená 
v hlavě III nařízení Rady (ES) č. 1493/1999 ze dne 
17. května 1999 o společné organizaci trhu s vínem ( 4 ) 
se použijí i nadále, i když je naposledy uvedené nařízení 
zrušeno, a to v případě, že tato opatření byla zahájena 
nebo přijata před 1. srpnem 2008. Rovněž v článku 103 
nařízení Komise (ES) č. 555/2008 ze dne 27. června 
2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení 
Rady (ES) č. 479/2008 o společné organizaci trhu 
s vínem, pokud jde o programy podpory, obchod se 
třetími zeměmi, produkční potenciál a kontroly 
v odvětví vína ( 5 ), se stanoví, že příslušná pravidla stano­
vená v nařízení Komise (ES) č. 1623/2000 ze dne 
25. července 2000, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení (ES) č. 1493/1999 o společné organizaci trhu 
s vínem, jež se týkají mechanismů trhu ( 6 ), zůstávají 
v platnosti, i když nařízení (ES) č. 1623/2000 je zrušeno, 
pokud se tato pravidla vztahují k opatřením zahájeným 
před 1. srpnem 2008. 

(3) Zásoby alkoholu vinného původu vytvořené před 
1. srpnem 2008 se musí spotřebovat. Rovněž 
v souladu s čl. 128 odst. 3 písm. b) nařízení (ES) 
č. 479/2008 a s čl. 103 odst. 1 písm. a) nařízení (ES) 
č. 555/2008 zůstávají v případě tohoto opatření stále 
v platnosti článek 31 nařízení (ES) č. 1493/1999 
a kapitola IV nařízení (ES) č. 1623/2000. 

(4) Nařízení (ES) č. 1623/2000 stanoví mimo jiné prováděcí 
pravidla pro odbyt alkoholu, který byl získán destilacemi 
podle článků 27, 28 a 30 nařízení (ES) č. 1493/1999 
a jsou v držení intervenčních agentur. 

(5) V souladu s článkem 80 nařízení (ES) č. 1623/2000 je 
pro snížení zásob alkoholu vinného původu v Unii a pro 
realizaci průmyslových projektů malého rozsahu v rámci 
Unie třeba zahájit nabídkové řízení týkající se alkoholu 
vinného původu za účelem nového průmyslového užití. 
Alkohol vinného původu v Unii, jenž je v zásobách člen­
ských států, se skládá z množství pocházejících z destilací 
podle článků 27, 28 a 30 nařízení (ES) č. 1493/1999. 

(6) Pro předkládání nabídek je vhodné stanovit minimální 
ceny, jež se budou odlišovat podle kategorie konečného 
užití. 

(7) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Řídícího výboru pro společnou organizaci 
zemědělských trhů, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

1. Tímto nařízením, které je oznámením o nabídkovém 
řízení ve smyslu čl. 81 nařízení (ES) č. 1623/2000, se zahajuje 
prodej alkoholu vinného původu za účelem nového průmyslo­
vého užití. 

Nabídkovému řízení je uděleno č. 01/2011 EU. 

Alkohol pochází z destilací podle článků 27, 28 a 30 nařízení 
(ES) č. 1493/1999 a je v držení kyperských a maďarských 
intervenčních agentur. 

2. Prodávané množství se týká 61 834,8931 hektolitrů alko­
holu o 100 % objemových. Čísla nádob, místa uskladnění 
a objem alkoholu o 100 % objemových v každé z nich jsou 
uvedeny v příloze.
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Článek 2 

Prodej proběhne v souladu s ustanoveními článků 79, 81, 82, 
83, 84, 85, 96, 97, 98, 99, 100, 101 a 102 nařízení (ES) 
č. 1623/2000. 

Článek 3 

1. Nabídky se předkládají příslušným intervenčním agen­
turám, jež mají alkohol v držení: 

Maďarská intervenční agentura: 

Mezőgazdasági és Vidékfejlesztési Hivatal 
1095 Budapest, Soroksári út 22-24. 
Telefon: +36 12196260. Fax: +36 15771317 
Levelezési cím: 1385 Budapest 62. Pf. 867. 
e-mail: ertekesites@mvh.gov.hu 
Honlap: http://www.mvh.gov.hu/ 

Kyperská intervenční agentura: 

Wine Products Council 
86 Franklin Roosevelt s. 
Petra Business Centre 
3011 Limassol 
Cyprus 
e-mail: extaff@wpc.org.cy 
website: http://www.wpc.org.cy/en_index.html 

2. Nabídky se předkládají ve dvou zapečetěných obálkách, 
přičemž na vnitřní obálce je uvedeno „Nabídka v rámci nabíd­
kového řízení č. 01/2011 EU za účelem nového průmyslového 
užití“ a na vnější obálce je uvedena adresa příslušné intervenční 
agentury. 

3. Nabídky musejí být příslušné intervenční agentuře doru­ 
čeny nejpozději třetí úterý po dni vyhlášení tohoto nařízení ve 
12 hodin (bruselského času). 

4. Ke každé nabídce musí být přiložen doklad o složení 
účastnické jistoty 4 EUR na hektolitr alkoholu o 100 % obje­
mových u příslušné intervenční agentury, která má alkohol 
v držení. 

Článek 4 

Minimální ceny, s nimiž mohou být nabídky předkládány, činí 
5 EUR na hektolitr alkoholu o 100 % objemových určeného 
k užití jako palivo v kotelnách a cementárnách a 30 EUR na 
hektolitr alkoholu o 100 % objemových určeného k výrobě 
jiných průmyslových výrobků, zejména nemrznoucích kapalin 
a čisticích prostředků. 

Článek 5 

Formální požadavky na odběr vzorků jsou stanoveny v článku 
98 nařízení (ES) č. 1623/2000. Cena vzorků je 10 EUR za litr. 

Intervenční agentura poskytne veškeré nezbytné informace 
o vlastnostech alkoholu nabízeného k prodeji. 

Článek 6 

Jistota na řádné provedení je stanovena ve výši 30 EUR na 
hektolitr alkoholu o 100 % objemových. 

Článek 7 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. července 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 
Dacian CIOLOȘ 

člen Komise
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PŘÍLOHA 

NABÍDKOVÉ ŘÍZENÍ NA ALKOHOL ZA ÚČELEM NOVÉHO PRŮMYSLOVÉHO UŽITÍ č. 01/2011 EU 

Místo skladování, množství a vlastnosti alkoholu nabízeného k prodeji 

Členský stát Umístění a kontakt Číslo nádob / 
Číslo šarží 

Objem 
v hektolitrech 

alkoholu o 100 % 
obj. 

Odkaz na článek 
nařízení (ES) 

č. 1493/1999 
Druh alkoholu Obsah alkoholu 

(v % obj.) 

Maďarsko Tartalégazdálko­
dási Kht 
Szöke József 
7041 Vajta, 
Kerekerdei telep 
Hrsz.0179/7 
Tel./Fax: 
+36 25229176 
Župa: Fejér 

T-3 ALK01 16 826,9197 29 + 30 surový 93–94,5 % 

T-8 ALK02 16 129,0143 29 + 30 surový 93–94,5 % 

Tartalégazdálko­
dási Kht 
Mihályi Zoltán 
5130 Jászapáti, 
Tanya hrsz.266 
Tel./Fax: 
+36 57540950 
Župa: Jász- 
Nagykun-Szolnok 

7 ALK03 4 503,8456 29 + 30 surový 93–94,5 % 

8 ALK04 3 501,0925 29 + 30 surový 93–94,5 % 

9 ALK05 4 607,8723 29 + 30 surový 93–94,5 % 

10 ALK06 4 510,6906 29 + 30 surový 93–94,5 % 

12 ALK07 4 558,2781 29 + 30 surový 93–94,5 % 

Celkem 54 637,7131 

Kypr Wine Products 
Council 
(Zakaki, Limassol 
Cyprus) 

4 1 765,54 27 surový 94,23 % 

2 1 484,27 27 surový 92,75 % 

3 1 229,23 27 surový 93,79 % 

5 1 356,93 27 surový 93,03 % 

6 1 361,21 27 surový 93,93 % 

Celkem 7 197,18 

Celkový součet 61 834,8931
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 645/2011 

ze dne 1. července 2011 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce 
a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), 
a zejména na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k tomu, že: 

prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchodních 
jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální 
hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty 
a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 2. července 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. července 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kódy třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 AL 49,0 
AR 26,0 
EC 26,0 
MK 31,8 
TR 40,0 
ZZ 34,6 

0707 00 05 TR 97,3 
ZZ 97,3 

0709 90 70 EC 28,8 
TR 112,4 
ZZ 70,6 

0805 50 10 AR 63,8 
BR 42,9 
CL 88,7 
TR 73,2 
UY 59,6 
ZA 86,1 
ZZ 69,1 

0808 10 80 AR 133,6 
BR 79,2 
CL 89,9 
CN 75,7 
NZ 111,7 
US 140,0 
UY 61,9 
ZA 82,9 
ZZ 96,9 

0809 10 00 AR 89,7 
TR 286,7 
XS 152,4 
ZZ 176,3 

0809 20 95 TR 339,4 
ZZ 339,4 

0809 30 TR 179,1 
XS 55,8 
ZZ 117,5 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 646/2011 

ze dne 1. července 2011, 

kterým se mění reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro některé produkty v odvětví 
cukru stanovená nařízením (EU) č. 867/2010 na hospodářský rok 2010/11 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(jednotné nařízení o společné organizaci trhů) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 951/2006 ze dne 
30. června 2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (EHS) č. 318/2006, pokud jde o obchod 
s třetími zeměmi v odvětví cukru ( 2 ), a zejména na čl. 36 
odst. 2 druhý pododstavec druhou větu uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Částky reprezentativních cen a dodatečných cel použi­
telné při vývozu bílého cukru, surového cukru 

a některých sirupů na hospodářský rok 2010/11 byly 
stanoveny nařízením Komise (EU) č. 867/2010 ( 3 ). Tyto 
ceny a tato cla byly naposledy pozměněné prováděcím 
nařízením Komise (EU) č. 639/2011 ( 4 ). 

(2) Údaje, jež má Komise momentálně k dispozici, vedou ke 
změně uvedených částek v souladu s pravidly a postupy 
stanovenými nařízením (ES) č. 951/2006, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Reprezentativní ceny a dodatečná dovozní cla pro produkty 
uvedené v článku 36 nařízení (ES) č. 951/2006 stanovené naří­
zením (EU) č. 867/2010 na hospodářský rok 2010/11 se mění 
a jsou uvedeny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 2. července 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 1. července 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Pozměněné reprezentativní ceny a pozměněná dodatečná dovozní cla pro bílý cukr, surový cukr a produkty 
kódu KN 1702 90 95 ode dne 2. července 2011 

(EUR) 

Kód KN Výše reprezentativních cen na 100 kg netto 
příslušného produktu 

Výše dodatečného cla na 100 kg netto 
příslušného produktu 

1701 11 10 ( 1 ) 49,09 0,00 

1701 11 90 ( 1 ) 49,09 0,18 

1701 12 10 ( 1 ) 49,09 0,00 
1701 12 90 ( 1 ) 49,09 0,00 

1701 91 00 ( 2 ) 51,08 2,15 

1701 99 10 ( 2 ) 51,08 0,00 
1701 99 90 ( 2 ) 51,08 0,00 

1702 90 95 ( 3 ) 0,51 0,21 

( 1 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu III nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 2 ) Pro standardní jakost vymezenou v příloze IV bodu II nařízení (ES) č. 1234/2007. 
( 3 ) Na 1 % obsahu sacharosy.
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SMĚRNICE 

SMĚRNICE KOMISE 2011/66/EU 

ze dne 1. července 2011, 

kterou se mění směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES za účelem zařazení účinné látky 
4,5-dichlor-2-oktylisothiazol-3(2H)-on do přílohy I uvedené směrnice 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES 
ze dne 16. února 1998 o uvádění biocidních přípravků na 
trh ( 1 ), a zejména na čl. 16 odst. 2 druhý pododstavec uvedené 
směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (ES) č. 1451/2007 ze dne 4. prosince 
2007 o druhé etapě desetiletého pracovního programu 
uvedeného v čl. 16 odst. 2 směrnice Evropského parla­
mentu a Rady 98/8/ES o uvádění biocidních přípravků na 
trh ( 2 ) se zřizuje seznam účinných látek, které mají být 
zhodnoceny vzhledem k možnému zařazení do přílohy I, 
I A nebo I B směrnice 98/8/ES. Tento seznam zahrnuje 
4,5-dichlor-2-oktylisothiazol-3(2H)-on. 

(2) Podle nařízení (ES) č. 1451/2007 byl 4,5-dichlor-2-okty­
lisothiazol-3(2H)-on v souladu s čl. 11 odst. 2 směrnice 
98/8/ES hodnocen pro použití v typu přípravku 8, 
konzervační přípravky pro dřevo, jak je vymezeno 
v příloze V směrnice 98/8/ES. 

(3) Norsko bylo jmenováno členským státem zpravodajem 
a předložilo Komisi dne 8. září 2008 zprávu příslušného 
orgánu a doporučení v souladu s čl. 14 odst. 4 a 6 
nařízení (ES) č. 1451/2007. 

(4) Členské státy a Komise zprávu příslušného orgánu 
přezkoumaly. V souladu s čl. 15 odst. 4 nařízení (ES) 
č. 1451/2007 byly závěry tohoto přezkoumání dne 
16. prosince 2010 v rámci Stálého výboru pro biocidní 
přípravky zařazeny do hodnotící zprávy. 

(5) Z hodnocení vyplývá, že u biocidních přípravků použí­
vaných jako konzervační přípravky pro dřevo, které 
obsahují 4,5-dichlor-2-oktylisothiazol-3(2H)-on, lze 
očekávat, že splňují požadavky stanovené v článku 5 

směrnice 98/8/ES. Je proto vhodné zařadit 4,5-dichlor-2- 
oktylisothiazol-3(2H)-on do přílohy I uvedené směrnice. 

(6) Na úrovni Unie nebyly hodnoceny všechny možnosti 
použití. Je proto vhodné, aby členské státy posoudily 
taková použití nebo scénáře expozice a taková rizika 
pro skupiny obyvatelstva a pro životní prostředí, jež 
nebyly reprezentativně zohledněny při posouzení rizik 
na úrovni Unie, a při vydávání povolení přípravku se 
ujistily, že byla přijata odpovídající opatření nebo že 
byly uloženy zvláštní podmínky za účelem snížení zjiš­
těných rizik na přijatelnou úroveň. 

(7) Vzhledem ke zjištěným rizikům pro lidské zdraví je 
vhodné požadovat, aby pro přípravky povolené pro 
průmyslové nebo profesionální využití byly stanoveny 
bezpečné provozní postupy a aby tyto přípravky byly 
používány s vhodnými osobními ochrannými prostředky, 
pokud žádost o povolení přípravku neprokazuje, že 
rizika pro průmyslové nebo profesionální uživatele lze 
snížit na přijatelnou úroveň jinými způsoby. 

(8) Vzhledem ke zjištěným rizikům pro vodní a půdní 
prostředí je vhodné požadovat, aby čerstvě ošetřené 
dřevo bylo po ošetření skladováno pod ochranným 
krytem nebo na nepropustném pevném podloží (nebo 
obě tyto podmínky) a aby se veškeré přípravky unikající 
při použití jako konzervační přípravek pro dřevo 
a obsahující 4,5-dichlor-2-oktylisothiazol-3(2H)-on shro­
mažďovaly pro opětovné využití nebo zneškodnění. 

(9) V různých scénářích v souvislosti s použitím ošetřeného 
dřeva, jež není zakryto a není v kontaktu se zemí a je 
buď trvale vystaveno povětrnostním vlivům, nebo je před 
těmito vlivy chráněno, avšak často vystaveno vlhkosti 
(třída využití 3 podle definice OECD ( 3 )), jakož i u dřeva, 
které je ve styku se sladkou vodou (třída využití 4b podle 
definice OECD ( 4 )), byla zjištěna nepřijatelná rizika pro 
životní prostředí. Je proto vhodné požadovat, aby 
přípravky nebyly povoleny pro ošetřování dřeva 
k uvedeným účelům použití, pokud nejsou předloženy 
údaje prokazující, že přípravek splňuje požadavky jak 
článku 5, tak přílohy VI směrnice 98/8/ES, případně 
s použitím vhodných opatření na zmírnění rizik.
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(10) Je důležité, aby ustanovení této směrnice byla uplatňo­
vána souběžně ve všech členských státech, aby se zajistilo 
stejné nakládání s biocidními přípravky s obsahem 
účinné látky 4,5-dichlor-2-oktylisothiazol-3(2H)-on na 
trhu a aby se obecně usnadnilo řádné fungování trhu 
s biocidními přípravky. 

(11) Před zařazením účinné látky do přílohy I směrnice 
98/8/ES je třeba poskytnout členským státům 
a zúčastněným stranám přiměřenou lhůtu, která jim 
umožní připravit se na plnění nových požadavků, které 
ze zařazení vyplynou, a zajistit, aby žadatelé, kteří vypra­
covali dokumentaci, mohli plně využívat desetileté lhůty 
pro ochranu údajů, která v souladu s čl. 12 odst. 1 písm. 
c) bodem ii) směrnice 98/8/ES začíná dnem zařazení 
účinné látky. 

(12) Po zařazení by měla být členským státům poskytnuta 
přiměřená lhůta k provedení čl. 16 odst. 3 směrnice 
98/8/ES. 

(13) Směrnice 98/8/ES by proto měla být odpovídajícím 
způsobem změněna. 

(14) Opatření stanovená touto směrnicí jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky, 

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI: 

Článek 1 

Příloha I směrnice 98/8/ES se mění v souladu s přílohou této 
směrnice. 

Článek 2 

Provedení 

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy 
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do 30. června 
2012. 

Použijí tyto předpisy od 1. července 2013. 

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na 
tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnit­
rostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti působnosti 
této směrnice. 

Článek 3 

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 4 

Tato směrnice je určena členským státům. 

V Bruselu dne 1. července 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda

CS 2.7.2011 Úřední věstník Evropské unie L 175/11



PŘÍLOHA 

V příloze I směrnice 98/8/ES se doplňuje nový bod, který zní: 

Č. Obecný název 
Název podle IUPAC 

Identifikační čísla 

Minimální 
čistota účinné 

látky 
v biocidním 

přípravku při 
uvedení na trh 

Datum 
zařazení 

Lhůta k dosažení souladu s čl. 16 
odst. 3 (s výjimkou přípravků 

obsahujících více než jednu účinnou 
látku, pro něž budou lhůty k dosažení 

souladu s čl. 16 odst. 3 stanoveny 
v posledním z rozhodnutí o zařazení 

týkajících se jejich účinných látek) 

Datum skončení 
platnosti zařazení 

Typ 
přípravku Zvláštní ustanovení (*) 

„44 4,5-dichlor-2- 
oktylisothi­
azol-3(2H)- 
on 

4,5-dichlor-2-oktyli­
sothiazol-3(2H)-on 

Číslo ES: 264-843-8 

Číslo CAS: 64359- 
81-5 

950 g/kg 1. červenec 2013 30. červen 2015 30. červen 
2023 

8 Členské státy při hodnocení žádosti o povolení pro přípravky 
v souladu s článkem 5 a přílohou VI hodnotí v případě, že je 
to pro daný přípravek relevantní, ta použití nebo scénáře 
expozice a ta rizika pro skupiny obyvatelstva a životní 
prostředí, jež nebyly reprezentativně zastoupeny při hodno­
cení rizik na úrovni Unie. 

Přípravky nejsou povoleny pro ošetřování dřeva v místě jeho 
použití ve venkovním prostředí nebo pro ošetřování dřeva, 
které bude trvale vystaveno povětrnostním vlivům, nebo bude 
před těmito vlivy chráněno, avšak bude často vystaveno 
vlhkosti, nebo je ve styku se sladkou vodou, pokud nejsou 
předloženy údaje prokazující, že přípravek splňuje požadavky 
článku 5 a přílohy VI, případně s použitím vhodných opatření 
ke zmírnění rizik. 

Členské státy zajistí, aby povolení splňovala tyto podmínky: 

1) Pro přípravky povolené pro průmyslové nebo profesi­
onální využití musí být stanoveny bezpečné provozní 
postupy a tyto přípravky musí být používány 
s příslušnými osobními ochrannými prostředky, pokud 
žádost o povolení přípravku neprokazuje, že rizika pro 
průmyslové nebo profesionální uživatele mohou být 
snížena na přijatelnou úroveň jinými způsoby. 

2) Na etiketách a v bezpečnostních listech (jsou-li k dispozici) 
povolených přípravků se uvede, že čerstvě ošetřené dřevo 
musí být po ošetření skladováno pod ochranným krytem 
nebo na nepropustném pevném podloží pod střechou, aby 
se předešlo přímým únikům do půdy nebo vody, a že se 
veškeré přípravky unikající při použití musí shromažďovat 
pro opětovné využití nebo zneškodnění.“ 

(*) Obsah a závěry hodnotících zpráv k provádění společných zásad přílohy VI jsou k dispozici na internetové stránce Komise: http://ec.europa.eu/comm/environment/biocides/index.htm.
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SMĚRNICE KOMISE 2011/67/EU 

ze dne 1. července 2011, 

kterou se mění směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES za účelem zařazení účinné látky 
abamektin do přílohy I uvedené směrnice 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES 
ze dne 16. února 1998 o uvádění biocidních přípravků na 
trh ( 1 ), a zejména na čl. 16 odst. 2 druhý pododstavec uvedené 
směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (ES) č. 1451/2007 ze dne 4. prosince 
2007 o druhé etapě desetiletého pracovního programu 
uvedeného v čl. 16 odst. 2 směrnice Evropského parla­
mentu a Rady 98/8/ES o uvádění biocidních přípravků na 
trh ( 2 ) se zřizuje seznam účinných látek, které mají být 
zhodnoceny vzhledem k možnému zařazení do přílohy I, 
I A nebo I B směrnice 98/8/ES. Tento seznam zahrnuje 
abamektin. 

(2) Podle nařízení (ES) č. 1451/2007 byl abamektin 
v souladu s čl. 11 odst. 2 směrnice 98/8/ES hodnocen 
pro použití v typu přípravku 18, insekticidy, akaricidy 
a přípravky k regulaci jiných členovců, jak je vymezeno 
v příloze V uvedené směrnice. 

(3) Nizozemsko bylo jmenováno členským státem zpravo­
dajem a dne 19. června 2009 předložilo Komisi zprávu 
příslušného orgánu a doporučení v souladu s čl. 14 odst. 
4 a 6 nařízení (ES) č. 1451/2007. 

(4) Zprávu příslušného orgánu přezkoumaly členské státy 
a Komise. V souladu s čl. 15 odst. 4 nařízení (ES) 
č. 1451/2007 byly závěry tohoto přezkoumání v rámci 
Stálého výboru pro biocidní přípravky dne 18. února 
2011 zařazeny do hodnotící zprávy. 

(5) Z provedených hodnocení vyplývá, že u biocidních 
přípravků používaných jako insekticidy, akaricidy 
a přípravky k regulaci jiných členovců, které obsahují 
abamektin, lze očekávat, že splňují požadavky stanovené 
v článku 5 směrnice 98/8/ES. Je proto vhodné zařadit 
abamektin do přílohy I uvedené směrnice. 

(6) Na úrovni Unie nebyly hodnoceny všechny možnosti 
použití. Je proto vhodné, aby členské státy zhodnotily 
použití nebo scénáře expozice a ta rizika pro lidskou 
populaci a životní prostředí, která nebyla reprezentativně 
zohledněna při hodnocení rizik na úrovni Unie, a při 
vydávání povolení se ujistily, že byla přijata odpovídající 
opatření nebo že byly uloženy zvláštní podmínky za 
účelem zmírnění zjištěných rizik na přijatelnou úroveň. 

(7) S ohledem na zjištěná rizika pro sediment, pokud jsou 
produkty používány v určité aplikační dávce 
a vypouštěny do čistíren odpadních vod, je vhodné poža­
dovat, aby produkty nebyly povoleny pro tato použití, 
s výjimkou případů, kdy jsou předloženy údaje prokazu­
jící, že produkt splní požadavky článku 5 i přílohy VI 
směrnice 98/8/ES, a to v případě potřeby za použití 
vhodných opatření ke zmírnění rizik. 

(8) Na základě zjištění hodnotící zprávy je vhodné poža­
dovat, aby se při vydávání povolení přípravku použila 
opatření ke zmírnění rizik. Zejména s ohledem na 
možná rizika pro kojence a děti by měla být přijata 
vhodná opatření ke zmírnění rizik, aby se snížila 
případná expozice kojenců a dětí. 

(9) Je důležité, aby ustanovení této směrnice byla uplatňo­
vána souběžně ve všech členských státech, aby se zajistilo 
stejné nakládání s biocidními přípravky s obsahem 
účinné látky abamektin na trhu a aby se obecně usnad­
nilo řádné fungování trhu s biocidními přípravky. 

(10) Před zařazením účinné látky do přílohy I směrnice 
98/8/ES je třeba poskytnout členským státům 
a zúčastněným stranám přiměřené období, jež jim 
umožní připravit se na plnění nových požadavků, které 
ze zařazení vyplynou, a zajistit, aby žadatelé, kteří vypra­
covali dokumentaci, mohli plně využívat desetileté lhůty 
pro ochranu údajů, která v souladu s čl. 12 odst. 1 písm. 
c) bodem ii) směrnice 98/8/ES začíná dnem zařazení 
účinné látky. 

(11) Po zařazení by měla být členským státům poskytnuta 
přiměřená lhůta k provedení čl. 16 odst. 3 směrnice 
98/8/ES.
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(12) Směrnice 98/8/ES by proto měla být odpovídajícím 
způsobem změněna. 

(13) Opatření stanovená touto směrnicí jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky, 

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI: 

Článek 1 

Příloha I směrnice 98/8/ES se mění v souladu s přílohou této 
směrnice. 

Článek 2 

Provedení do vnitrostátních právních předpisů 

1. Nejpozději do 30. června 2012 členské státy přijmou 
a zveřejní právní a správní předpisy nezbytné pro dosažení 
souladu s touto směrnicí. 

Budou tyto předpisy používat od 1. července 2013. 

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na 
tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnit­
rostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti působnosti 
této směrnice. 

Článek 3 

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 4 

Tato směrnice je určena členským státům. 

V Bruselu dne 1. července 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

V příloze I směrnice 98/8/ES se doplňuje nový bod, který zní: 

Č. Běžný název Název podle 
IUPAC Identifikační čísla 

Minimální čistota 
účinné látky 

v biocidním přípravku 
při uvedení na trh 

Datum zařazení 

Lhůta k dosažení souladu s čl. 
16 odst. 3 (s výjimkou 

přípravků obsahujících více 
než jednu účinnou látku, pro 
něž budou lhůty k dosažení 

souladu s čl. 16 odst. 3 
stanoveny v posledním 

z rozhodnutí o zařazení týka­
jících se jejich účinných látek) 

Datum skon­ 
čení platnosti 

zařazení 

Typ 
přípravku Zvláštní ustanovení (*) 

„43 abamektin Abamektin je směsí avermektinu B 1a 
a avermektinu B 1b 

Abamektin: 

Název podle IUPAC: není uvedeno 

Číslo ES: není uvedeno 

Číslo CAS: 71751-41-2 

Avermektin B 1a: 

Název podle IUPAC: (10E,14E,16E,22Z)- 
(1R,4S,5'S,6S,6'R,8R,12S,13S,20R,21R,24S)- 
6'-[(S)-sec-butyl]-21,24-dihydroxy- 
5',11,13,22-tetramethyl-2-oxo-3,7,19-trioxa­
tetracyklo[15.6.1.14,8 020,24 ]pentakosa- 
10,14,16,22-tetraen-6-spiro-2'-(5',6'- 
dihydro-2'H-pyran)-12-yl 2,6-dideoxy-4-O- 
(2,6-dideoxy-3-O-methyl-α-L-arabino-hexo­
pyranosyl)-3-O-methyl-α-L-arabino-hexopy­
ranosid 

Číslo ES: 265-610-3 

Číslo CAS: 65195-55-3 

Avermektin B 1b: 

Název podle IUPAC: (10E,14E,16E,22Z)- 
(1R,4S,5'S,6S,6'R,8R,12S,13S,20R,21R,24S)- 
21,24-dihydroxy-6'-isopropyl-5',11,13,22- 
tetramethyl-2-oxo-3,7,19-trioxatetra­
cyklo[15.6.1.14,8 020,24 ]pentakosa- 
10,14,16,22-tetraen-6-spiro-2'-(5',6'- 
dihydro-2'H-pyran)-12-yl 

Účinná látka 
splňuje všechny 
následující hodnoty 
pro čistotu: 

Abamektin: 

nejméně 900 g/kg 

Avermektin B 1a: 

nejméně 830 g/kg 

Avermektin B 1b: 

nejvýše 80 g/kg 

1. července 
2013 

30. června 2015 30. června 
2023 

18 Členské státy při hodnocení žádosti o povolení 
pro přípravky v souladu s článkem 5 a přílohou 
VI hodnotí v případě, že je to pro daný přípravek 
relevantní, ta použití nebo scénáře expozice a ta 
rizika pro lidskou populaci a životní prostředí, 
která nebyla reprezentativně zastoupena při 
hodnocení rizik na úrovni Unie. 

Produkty používané takovým způsobem, že 
vypouštění do čistíren odpadních vod nelze 
zabránit, se nepovolují pro aplikační dávky, 
u nichž posouzení rizik na úrovni Unie zjistilo 
nepřijatelná rizika, s výjimkou případů, kdy jsou 
předloženy údaje prokazující, že produkt splní 
požadavky článku 5 a přílohy VI, a to 
v případě potřeby za použití vhodných opatření 
ke zmírnění rizik. 

Povolení podléhají vhodným opatřením ke zmír­
nění rizik. Zejména je třeba přijmout vhodná 
opatření ke snížení rizik, aby se snížila případná 
expozice kojenců a dětí.“
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Č. Běžný název Název podle 
IUPAC Identifikační čísla 

Minimální čistota 
účinné látky 

v biocidním přípravku 
při uvedení na trh 

Datum zařazení 

Lhůta k dosažení souladu s čl. 
16 odst. 3 (s výjimkou 

přípravků obsahujících více 
než jednu účinnou látku, pro 
něž budou lhůty k dosažení 

souladu s čl. 16 odst. 3 
stanoveny v posledním 

z rozhodnutí o zařazení týka­
jících se jejich účinných látek) 

Datum skon­ 
čení platnosti 

zařazení 

Typ 
přípravku Zvláštní ustanovení (*) 

2,6-dideoxy-4-O-(2,6-dideoxy-3-O-methyl-α- 
L-arabino-hexopyranosyl)-3-O-methyl-α-L- 
arabino-hexopyranosid 

Číslo ES: 265-611-9 

Číslo CAS: 65195-56-4 

(*) Obsah a závěry posudků k provádění společných zásad přílohy VI jsou k dispozici na internetové stránce Komise: http://ec.europa.eu/comm/environment/biocides/index.htm
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PROVÁDĚCÍ SMĚRNICE KOMISE 2011/68/EU 

ze dne 1. července 2011, 

kterou se mění směrnice 2003/90/ES a 2003/91/ES, kterými se stanoví prováděcí opatření k článku 
7 směrnic Rady 2002/53/ES a 2002/55/ES, pokud jde o minimum znaků, na které se zkoušky 
vztahují, a minimální podmínky pro zkoušení určitých odrůd druhů zemědělských rostlin 

a druhů zeleniny 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 2002/53/ES ze dne 13. června 
2002 o Společném katalogu odrůd druhů zemědělských 
rostlin ( 1 ), a zejména na čl. 7 odst. 2 písm. a) a b) uvedené 
směrnice, 

s ohledem na směrnici Rady 2002/55/ES ze dne 13. června 
2002 o uvádění osiva zeleniny na trh ( 2 ), a zejména na čl. 7 
odst. 2 písm. a) a b) uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Směrnice Komise 2003/90/ES ( 3 ) a 2003/91/ES ( 4 ) byly 
přijaty s cílem zajistit, aby odrůdy, které členské státy 
zařadí do svých národních katalogů, vyhovovaly 
obecným zásadám stanoveným Odrůdovým úřadem 
Společenství (CPVO), pokud jde o minimum znaků, na 
které se zkoušky různých druhů vztahují, a minimální 
podmínky pro zkoušení odrůd, jestliže takové obecné 
zásady byly stanoveny. Na ostatní odrůdy se podle 
uvedených směrnic vztahují obecné zásady Mezinárodní 
unie pro ochranu nových odrůd rostlin (UPOV). 

(2) CPVO od té doby stanovil další obecné zásady pro jeden 
další druh a aktualizoval stávající obecné zásady. 

(3) Směrnice 2003/90/ES a 2003/91/ES by proto měly být 
odpovídajícím způsobem změněny. 

(4) Opatření stanovená touto směrnicí jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro osivo a sadbu 
v zemědělství, zahradnictví a lesnictví, 

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI: 

Článek 1 

Přílohy I a II směrnice 2003/90/ES se nahrazují zněním v části 
A přílohy této směrnice. 

Článek 2 

Přílohy směrnice 2003/91/ES se nahrazují zněním v části 
B přílohy této směrnice. 

Článek 3 

Pro zkoušky zahájené před 1. lednem 2012 mohou členské 
státy použít směrnice 2003/90/ES a 2003/91/ES ve zněních, 
která byla v platnosti před jejich pozměněním touto směrnicí. 

Článek 4 

Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy 
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do 
31. prosince 2011. Neprodleně sdělí Komisi jejich znění 
a srovnávací tabulku mezi těmito předpisy a touto směrnicí. 

Budou tyto předpisy používat ode dne 1. ledna 2012. 

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na 
tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

Článek 5 

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 6 

Tato směrnice je určena členským státům. 

V Bruselu dne 1. července 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

ČÁST A 

„PŘÍLOHA I 

Seznam druhů uvedených v čl. 1 odst. 2 písm. a), které musí být v souladu s testovacími protokoly Odrůdového 
úřadu Společenství (CPVO) 

Vědecký název Obecný název Protokol CPVO 

Pisum sativum L. Hrách setý TP 7/2 ze dne 11. 3. 2010 

Brassica napus L. Brukev řepka TP 36/1 ze dne 25. 3. 2004 

Helianthus annuus L. Slunečnice TP 81/1 ze dne 31. 10. 2002 

Linum usitatissimum L. Len setý přadný/len setý olejný TP 57/1 ze dne 21. 3. 2007 

Avena nuda L. Oves nahý TP 20/1 ze dne 6. 11. 2003 

Avena sativa L. (včetně A. byzan­
tina K. Koch) 

Oves setý TP 20/1 ze dne 6. 11. 2003 

Hordeum vulgare L. Ječmen setý TP 19/2rev. ze dne 11. 3. 2010 

Oryza sativa L. Rýže setá TP 16/1 ze dne 18. 11. 2004 

Secale cereale L. Žito seté TP 58/1 ze dne 31. 10. 2002 

xTriticosecale Wittm. ex A. Camus Hybridy vzniklé křížením druhů rodu 
Triticum s druhy rodu Secale 

TP 121/2 rev. 1 ze dne 16. 2. 2011 

Triticum aestivum L. Pšenice setá TP 3/4 rev. 2 ze dne 16. 2. 2011 

Triticum durum Desf. Pšenice tvrdá TP 120/2 ze dne 6. 11. 2003 

Zea mays L. Kukuřice setá TP 2/3 ze dne 11. 3. 2010 

Solanum tuberosum L. Brambor TP 23/2 ze dne 1. 12. 2005 

Znění těchto protokolů je k dispozici na internetových stránkách CPVO (www.cpvo.europa.eu).
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PŘÍLOHA II 

Seznam druhů uvedených v čl. 1 odst. 2 písm. b), které musí být v souladu s obecnými zásadami zkoušení 
Mezinárodní unie pro ochranu nových odrůd rostlin (UPOV) 

Vědecký název Obecný název Obecná zásada UPOV 

Beta vulgaris L. Řepa obecná TG/150/3 ze dne 4. 11. 1994 

Agrostis canina L. Psineček psí TG/30/6 ze dne 12. 10. 1990 

Agrostis gigantea Roth. Psineček obrovský TG/30/6 ze dne 12. 10. 1990 

Agrostis stolonifera L. Psineček výběžkatý TG/30/6 ze dne 12. 10. 1990 

Agrostis capillaris L. Psineček tenký TG/30/6 ze dne 12. 10. 1990 

Bromus catharticus Vahl Sveřep samužníkovitý TG/180/3 ze dne 4. 4. 2001 

Bromus sitchensis Trin. Sveřep sitkovský TG/180/3 ze dne 4. 4. 2001 

Dactylis glomerata L. Srha laločnatá TG/31/8 ze dne 17. 4. 2002 

Festuca arundinacea Schreber Kostřava rákosovitá TG/39/8 ze dne 17. 4. 2002 

Festuca filiformis Pourr. Kostřava vláskovitá TG/67/5 ze dne 5. 4. 2006 

Festuca ovina L. Kostřava ovčí TG/67/5 ze dne 5. 4. 2006 

Festuca pratensis Huds. Kostřava luční TG/39/8 ze dne 17. 4. 2002 

Festuca rubra L. Kostřava červená TG/67/5 ze dne 5. 4. 2006 

Festuca trachyphylla (Hack.) 
Krajina 

Kostřava drsnolistá TG/67/5 ze dne 5. 4. 2006 

xFestulolium Asch. et Graebn. Hybridy vzniklé křížením druhů rodu 
Festuca s druhy rodu Lolium 

TG/243/1 ze dne 9. 4. 2008 

Lolium multiflorum Lam. Jílek mnohokvětý TG/4/8 ze dne 5. 4. 2006 

Lolium perenne L. Jílek vytrvalý TG/4/8 ze dne 5. 4. 2006 

Lolium x boucheanum Kunth Jílek hybridní TG/4/8 ze dne 5. 4. 2006 

Phleum nodosum L. Bojínek cibulkatý TG/34/6 ze dne 7. 11. 1984 

Phleum pratense L. Bojínek luční TG/34/6 ze dne 7. 11. 1984 

Poa pratensis L. Lipnice luční TG/33/6 ze dne 12. 10. 1990 

Lupinus albus L. Lupina bílá TG/66/4 ze dne 31. 3. 2004 

Lupinus angustifolius L. Lupina úzkolistá TG/66/4 ze dne 31. 3. 2004 

Lupinus luteus L. Lupina žlutá TG/66/4 ze dne 31. 3. 2004
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Vědecký název Obecný název Obecná zásada UPOV 

Medicago sativa L. Vojtěška setá TG/6/5 ze dne 6. 4. 2005 

Medicago x varia T. Martyn Tolice měňavá TG/6/5 ze dne 6. 4. 2005 

Trifolium pratense L. Jetel luční TG/5/7 ze dne 4. 4. 2001 

Trifolium repens L. Jetel plazivý TG/38/7 ze dne 9. 4. 2003 

Vicia faba L. Bob obecný TG/8/6 ze dne 17. 4. 2002 

Vicia sativa L. Vikev setá TG/32/6 ze dne 21. 10. 1988 

Brassica napus L. var. napobrassica 
(L.) Rchb. 

Tuřín TG/89/6rev. ze dne 4. 4. 2001 a ze dne 
1. 4. 2009 

Raphanus sativus L. var. oleiformis 
Pers. 

Ředkev olejná TG/178/3 ze dne 4. 4. 2001 

Arachis hypogea L. Podzemnice olejná TG/93/3 ze dne 13. 11. 1985 

Brassica rapa L. var. silvestris 
(Lam.) Briggs 

Řepice TG/185/3 ze dne 17. 4. 2002 

Carthamus tinctorius L. Světlice barvířská TG/134/3 ze dne 12. 10. 1990 

Gossypium spp. Bavlník TG/88/6 ze dne 4. 4. 2001 

Papaver somniferum L. Mák TG/166/3 ze dne 24. 3. 1999 

Sinapis alba L. Hořčice bílá TG/179/3 ze dne 4. 4. 2001 

Glycine max (L.) Merrill Sója luštinatá TG/80/6 ze dne 1. 4. 1998 

Sorghum bicolor (L.) Moench Čirok TG/122/3 ze dne 6. 10. 1989 

Znění těchto obecných zásad je k dispozici na internetových stránkách Mezinárodní unie pro ochranu nových odrůd 
rostlin (www.upov.int).“
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ČÁST B 

„PŘÍLOHA I 

Seznam druhů uvedených v čl. 1 odst. 2 písm. a), které musí být v souladu s testovacími protokoly Odrůdového 
úřadu Společenství (CPVO) 

Vědecký název Obecný název Protokol CPVO 

Allium cepa L. (Cepa group) Cibule a echalion TP 46/2 ze dne 1. 4. 2009 

Allium cepa L. (Aggregatum 
group) 

Šalotka TP 46/2 ze dne 1. 4. 2009 

Allium fistulosum L. Cibule sečka TP 161/1 ze dne 11. 3. 2010 

Allium porrum L. Pór TP 85/2 ze dne 1. 4. 2009 

Allium sativum L. Česnek TP 162/1 ze dne 25. 3. 2004 

Allium schoenoprasum L. Pažitka TP 198/1 ze dne 1. 4. 2009 

Apium graveolens L. Celer TP 82/1 ze dne 13. 3. 2008 

Apium graveolens L. Celer bulvový TP 74/1 ze dne 13. 3. 2008 

Asparagus officinalis L. Chřest TP 130/2 ze dne 16. 2. 2011 

Beta vulgaris L. Řepa salátová včetně „Cheltenham beet“ TP 60/1 ze dne 1. 4. 2009 

Brassica oleracea L. Kadeřávek TP 90/1 ze dne 16. 2. 2011 

Brassica oleracea L. Květák TP 45/2 ze dne 11. 3. 2010 

Brassica oleracea L. Brokolice TP 151/2 ze dne 21. 3. 2007 

Brassica oleracea L. Kapusta růžičková TP 54/2 ze dne 1. 12. 2005 

Brassica oleracea L. Kedluben TP 65/1 ze dne 25. 3. 2004 

Brassica oleracea L. Kapusta hlávková, zelí hlávkové bílé 
a zelí hlávkové červené 

TP 48/3 ze dne 16. 2. 2011 

Brassica rapa L. Zelí pekingské TP 105/1 ze dne 13. 3. 2008 

Capsicum annuum L. Chilli nebo paprika roční TP 76/2 ze dne 21. 3. 2007 

Cichorium endivia L. Endivie kadeřavá a eskariol TP 118/2 ze dne 1. 12. 2005 

Cichorium intybus L. Čekanka průmyslová TP 172/2 ze dne 1. 12. 2005 

Cichorium intybus L. Čekanka pro puky TP 173/1 ze dne 25. 3. 2004 

Citrullus lanatus (Thumb.) 
Matsum. et Nakai 

Meloun vodní TP 142/1 ze dne 21. 3. 2007 

Cucumis melo L. Meloun cukrový TP 104/2 ze dne 21. 3. 2007
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Vědecký název Obecný název Protokol CPVO 

Cucumis sativus L. Okurka salátová a okurka nakládačka TP 61/2 ze dne 13. 3. 2008 

Cucurbita pepo L. Tykev obecná TP 119/1 ze dne 25. 3. 2004 

Cynara cardunculus L. Artyčok a karda TP 184/1 ze dne 25. 3. 2004 

Daucus carota L. Mrkev a mrkev krmná TP 49/3 ze dne 13. 3. 2008 

Foeniculum vulgare Mill. Fenykl TP 183/1 ze dne 25. 3. 2004 

Lactuca sativa L. Salát hlávkový TP 13/5 ze dne 16. 2. 2011 

Lycopersicon esculentum Mill. Rajče TP 44/3 ze dne 21. 3. 2007 

Petroselinum crispum (Mill.) 
Nyman ex A. W. Hill 

Petržel TP 136/1 ze dne 21. 3. 2007 

Phaseolus coccineus L. Fazol šarlatový TP 9/1 ze dne 21. 3. 2007 

Phaseolus vulgaris L. Fazol obecný keříčkový a fazol obecný 
pnoucí 

TP 12/3 ze dne 1. 4. 2009 

Pisum sativum L. (partim) Hrách dřeňový, hrách kulatosemenný 
a hrách cukrový 

TP 7/2 ze dne 11. 3. 2010 

Raphanus sativus L. Ředkvička TP 64/1 ze dne 27. 3. 2002 

Solanum melongena L. Lilek vejcoplodý TP 117/1 ze dne 13. 3. 2008 

Spinacia oleracea L. Špenát TP 55/3 ze dne 11. 3. 2010 

Valerianella locusta (L.) Laterr. Kozlíček polníček TP 75/2 ze dne 21. 3. 2007 

Vicia faba L. (partim) Bob zahradní TP Broadbean/1 ze dne 25. 3. 2004 

Zea mays L. (partim) Kukuřice cukrová a kukuřice pukancová TP 2/3 ze dne 11. 3. 2010 

Znění těchto protokolů je k dispozici na internetových stránkách CPVO (www.cpvo.europa.eu).
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PŘÍLOHA II 

Seznam druhů uvedených v čl. 1 odst. 2 písm. b), které musí být v souladu s obecnými zásadami zkoušení 
Mezinárodní unie pro ochranu nových odrůd rostlin (UPOV) 

Vědecký název Obecný název Obecná zásada UPOV 

Beta vulgaris L. Mangold TG/106/4 ze dne 31. 3. 2004 

Brassica rapa L. Vodnice TG/37/10 ze dne 4. 4. 2001 

Cichorium intybus L. Čekanka hlávková TG/154/3 ze dne 18. 10. 1996 

Cucurbita maxima Duchesne Tykev velkoplodá TG/155/4rev. ze dne 28. 3. 2007 a dne 
1. 4. 2009 

Raphanus sativus L. Ředkev TG/63/6 ze dne 24. 3. 1999 

Rheum rhabarbarum L. Reveň TG/62/6 ze dne 24. 3. 1999 

Scorzonera hispanica L. Hadí mord španělský neboli černý 
kořen 

TG/116/4 ze dne 24. 3. 2010 

Znění těchto obecných zásad je k dispozici na internetových stránkách Mezinárodní unie pro ochranu nových odrůd 
rostlin (www.upov.int).“
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SMĚRNICE KOMISE 2011/69/EU 

ze dne 1. července 2011, 

kterou se mění směrnice Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES za účelem zařazení účinné látky 
imidakloprid do přílohy I uvedené směrnice 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES 
ze dne 16. února 1998 o uvádění biocidních přípravků na 
trh ( 1 ), a zejména na čl. 16 odst. 2 druhý pododstavec uvedené 
směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (ES) č. 1451/2007 ze dne 4. prosince 
2007 o druhé etapě desetiletého pracovního programu 
uvedeného v čl. 16 odst. 2 směrnice Evropského parla­
mentu a Rady 98/8/ES o uvádění biocidních přípravků na 
trh ( 2 ) se zřizuje seznam účinných látek, které mají být 
zhodnoceny vzhledem k možnému zařazení do přílohy I, 
I A nebo I B směrnice 98/8/ES. Tento seznam zahrnuje 
imidakloprid. 

(2) Podle nařízení (ES) č. 1451/2007 byl imidakloprid 
v souladu s čl. 11 odst. 2 směrnice 98/8/ES hodnocen 
pro použití v typu přípravku 18, insekticidy, akaricidy 
a přípravky k regulaci jiných členovců, jak je vymezeno 
v příloze V směrnice 98/8/ES. 

(3) Německo bylo jmenováno členským státem zpravodajem 
a předložilo Komisi dne 15. září 2008 zprávu přísluš­
ného orgánu a doporučení v souladu s čl. 14 odst. 4 a 6 
nařízení (ES) č. 1451/2007. 

(4) Členské státy a Komise zprávu příslušného orgánu 
přezkoumaly. V souladu s čl. 15 odst. 4 nařízení (ES) 
č. 1451/2007 byly závěry tohoto přezkoumání dne 
16. prosince 2010 v rámci Stálého výboru pro biocidní 
přípravky zařazeny do hodnotící zprávy. 

(5) Z hodnocení vyplývá, že u biocidních přípravků použí­
vaných jako insekticidy, akaricidy a přípravky k regulaci 
jiných členovců, které obsahují imidakloprid, lze 

očekávat, že splňují požadavky stanovené v článku 5 
směrnice 98/8/ES. Je proto vhodné zařadit imidakloprid 
do přílohy I uvedené směrnice. 

(6) Na úrovni Unie nebyly hodnoceny všechny možnosti 
použití. Je proto vhodné, aby členské státy posoudily 
taková použití nebo scénáře expozice a taková rizika 
pro skupiny obyvatelstva a pro životní prostředí, jež 
nebyly reprezentativně zohledněny při posouzení rizik 
na úrovni Unie, a při vydávání povolení přípravku se 
ujistily, že byla přijata odpovídající opatření nebo že 
byly uloženy zvláštní podmínky za účelem snížení zjiš­
těných rizik na přijatelnou úroveň. 

(7) Vzhledem ke zjištěným rizikům pro vodní prostředí je 
vhodné požadovat, aby přípravky, u nichž nelze zabránit 
emisím do čistírny odpadních vod nebo přímým emisím 
do povrchových vod, nebyly povoleny k použití 
v zařízeních pro ustájení zvířat, pokud nejsou předloženy 
údaje prokazující, že přípravek splňuje požadavky jak 
článku 5, tak přílohy VI směrnice 98/8/ES, případně 
s použitím přiměřených opatření ke zmírnění rizik. 

(8) Vzhledem k výsledkům hodnotící zprávy je vhodné poža­
dovat, aby se při vydávání povolení přípravku použila 
opatření ke zmírnění rizik. Zejména s ohledem na 
možné riziko pro neprofesionální uživatele by měla být 
přijata vhodná opatření ke zmírnění rizik s cílem mini­
malizovat možnou expozici kojenců a dětí. 

(9) S ohledem na zjištění týkající se možné nepřímé expozice 
lidí prostřednictvím konzumace potravin je vhodné 
případně požadovat ověření potřeby stanovit nové nebo 
pozměnit stávající maximální limity reziduí v souladu 
s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 470/2009 ze dne 6. května 2009, kterým se stanoví 
postupy Společenství pro stanovení limitů reziduí farma­
kologicky účinných látek v potravinách živočišného 
původu, kterým se zrušuje nařízení Rady (EHS) 
č. 2377/90 a kterým se mění směrnice Evropského parla­
mentu a Rady 2001/82/ES a nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 726/2004 ( 3 ), nebo nařízením 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 396/2005 ze 
dne 23. února 2005 o maximálních limitech reziduí 
pesticidů v potravinách a krmivech rostlinného 
a živočišného původu a na jejich povrchu a o změně 
směrnice Rady 91/414/EHS ( 4 ). Měla by být přijata 
opatření, jež zajistí, aby platné maximální limity reziduí 
nebyly překračovány.

CS L 175/24 Úřední věstník Evropské unie 2.7.2011 

( 1 ) Úř. věst. L 123, 24.4.1998, s. 1. 
( 2 ) Úř. věst. L 325, 11.12.2007, s. 3. 

( 3 ) Úř. věst. L 152, 16.6.2009, s. 11. 
( 4 ) Úř. věst. L 70, 16.3.2005, s. 1.



(10) Je důležité, aby ustanovení této směrnice byla uplatňo­
vána souběžně ve všech členských státech, aby se zajistilo 
stejné nakládání s biocidními přípravky s obsahem 
účinné látky imidakloprid na trhu a aby se obecně usnad­
nilo řádné fungování trhu s biocidními přípravky. 

(11) Před zařazením účinné látky do přílohy I směrnice 
98/8/ES je třeba poskytnout členským státům 
a zúčastněným stranám přiměřenou lhůtu, která jim 
umožní připravit se na plnění nových požadavků, které 
ze zařazení vyplynou, a zajistit, aby žadatelé, kteří vypra­
covali dokumentaci, mohli plně využívat desetileté lhůty 
pro ochranu údajů, která v souladu s čl. 12 odst. 1 písm. 
c) bodem ii) směrnice 98/8/ES začíná dnem zařazení 
účinné látky. 

(12) Po zařazení by měla být členským státům poskytnuta 
přiměřená lhůta k provedení čl. 16 odst. 3 směrnice 
98/8/ES. 

(13) Směrnice 98/8/ES by proto měla být odpovídajícím 
způsobem změněna. 

(14) Opatření stanovená touto směrnicí jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky, 

PŘIJALA TUTO SMĚRNICI: 

Článek 1 

Příloha I směrnice 98/8/ES se mění v souladu s přílohou této 
směrnice. 

Článek 2 

Provedení 

1. Členské státy přijmou a zveřejní právní a správní předpisy 
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí do 30. června 
2012. 

Použijí tyto předpisy od 1. července 2013. 

Tyto předpisy přijaté členskými státy musí obsahovat odkaz na 
tuto směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich 
úředním vyhlášení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

2. Členské státy sdělí Komisi znění hlavních ustanovení vnit­
rostátních právních předpisů, které přijmou v oblasti působnosti 
této směrnice. 

Článek 3 

Tato směrnice vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Článek 4 

Tato směrnice je určena členským státům. 

V Bruselu dne 1. července 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda

CS 2.7.2011 Úřední věstník Evropské unie L 175/25



PŘÍLOHA 

V příloze I směrnice 98/8/ES se doplňuje nový bod, který zní: 

Č. Obecný název Název podle IUPAC 
Identifikační čísla 

Minimální čistota 
účinné látky 
v biocidním 

přípravku při 
uvedení na trh 

Datum zařazení 

Lhůta k dosažení souladu 
s čl. 16 odst. 3 (s výjimkou 
přípravků obsahujících více 

než jednu účinnou látku, pro 
něž budou lhůty k dosažení 

souladu s čl. 16 odst. 3 
stanoveny v posledním 

z rozhodnutí o zařazení 
týkajících se jejich účinných 

látek) 

Datum skončení 
platnosti zařazení 

Typ 
přípravku Zvláštní ustanovení (*) 

„42 Imidakloprid (2E)-1-[(6-chlorpyridin-3- 
yl)methyl]-N-nitroimidazolidin- 
2-imin 

Číslo ES: 428-040-8 

Číslo CAS: 138261-41-3 

970 g/kg 1. červenec 
2013 

30. červen 2015 30. červen 
2023 

18 Členské státy při hodnocení žádosti o povolení pro 
přípravky v souladu s článkem 5 a přílohou VI 
hodnotí v případě, že je to pro daný přípravek rele­
vantní, ta použití nebo scénáře expozice a ta rizika 
pro skupiny obyvatelstva a pro životní prostředí, jež 
nebyly reprezentativně zastoupeny při hodnocení 
rizik na úrovni Unie. 

Přípravky nejsou povoleny pro použití v zařízeních 
na ustájení zvířat, v nichž nelze zabránit emisím do 
čistírny odpadních vod nebo přímým emisím do 
povrchových vod, pokud nejsou předloženy údaje 
prokazující, že přípravek splňuje požadavky článku 
5 a přílohy VI, případně s použitím vhodných 
opatření ke zmírnění rizik. 

Povolení podléhají vhodným opatřením ke zmírnění 
rizik. Zejména se s cílem minimalizovat možnou 
expozici kojenců a dětí přijmou vhodná opatření ke 
zmírnění rizik. 

U přípravků obsahujících imidakloprid, u nichž se 
mohou vyskytovat rezidua v potravinách či krmivech, 
členské státy ověří potřebu stanovit nové nebo 
pozměnit stávající maximální limity reziduí 
v souladu s nařízením (ES) č. 470/2009 nebo naří­
zením (ES) č. 396/2005 a přijmou veškerá vhodná 
opatření ke zmírnění rizik zajišťující, aby použitelné 
maximální limity reziduí nebyly překročeny.“ 

(*) Obsah a závěry hodnotících zpráv k provádění společných zásad přílohy VI jsou k dispozici na internetové stránce Komise: http://ec.europa.eu/comm/environment/biocides/index.htm.
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ POLITICKÉHO A BEZPEČNOSTNÍHO VÝBORU EUMM/1/2011 

ze dne 1. července 2011 

o jmenování vedoucího Pozorovatelské mise Evropské unie v Gruzii (EUMM Georgia) 

(2011/390/SZBP) 

POLITICKÝ A BEZPEČNOSTNÍ VÝBOR, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na čl. 38 
třetí pododstavec této smlouvy, 

s ohledem na společnou akci Rady 2008/736/SZBP ze dne 
15. září 2008 o Pozorovatelské misi Evropské unie v Gruzii 
(EUMM Georgia) ( 1 ), a zejména na čl. 10 odst. 2 uvedené 
společné akce, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Dne 15. září 2008 přijala Rada společnou akci 
2008/736/SZBP o Pozorovatelské misi Evropské unie 
v Gruzii (EUMM Georgia) (dále jen „EUMM Georgia“). 

(2) Dne 12. srpna 2010 přijala Rada rozhodnutí 
2010/452/SZBP ( 2 ) o prodloužení EUMM Georgia do 
14. září 2011. 

(3) Podle čl. 10 odst. 1 rozhodnutí 2010/452/SZBP je Poli­
tický a bezpečnostní výbor zmocněn k přijímání přísluš­
ných rozhodnutí v souladu s článkem 38 Smlouvy 
s cílem vykonávat politickou kontrolu a strategické řízení 
EUMM Georgia, včetně rozhodnutí o jmenování vedou­
cího mise, 

PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Pan Andrzej TYSZKIEWICZ je jmenován vedoucím Pozorova­
telské mise Evropské unie v Gruzii (EUMM Georgia) na období 
od 18. července 2011 do 14. září 2011. 

Článek 2 

Rozhodnutí Politického a bezpečnostního výboru EUMM 
Georgia/1/2010 ze dne 3. září 2010 o prodloužení mandátu 
vedoucího Pozorovatelské mise Evropské unie v Gruzii (EUMM 
Georgia) ( 3 ) se zrušuje. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 1. července 2011. 

Za Politický a bezpečnostní výbor 
předseda 

O. SKOOG
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ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 1. července 2011 

o nezařazení některých látek do přílohy I, IA nebo IB směrnice Evropského parlamentu a Rady 
98/8/ES o uvádění biocidních přípravků na trh 

(oznámeno pod číslem K(2011) 4596) 

(Text s významem pro EHP) 

(2011/391/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 98/8/ES 
ze dne 16. února 1998 o uvádění biocidních přípravků na 
trh ( 1 ), a zejména na čl. 16 odst. 2 druhý pododstavec uvedené 
směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (ES) č. 1451/2007 ze dne 4. prosince 
2007 o druhé etapě desetiletého pracovního programu 
uvedeného v čl. 16 odst. 2 směrnice Evropského parla­
mentu a Rady 98/8/ES o uvádění biocidních přípravků na 
trh ( 2 ) se zřizuje seznam účinných látek, které mají být 
hodnoceny vzhledem k možnému zařazení do přílohy I, 
IA nebo IB směrnice 98/8/ES. 

(2) Pro řadu kombinací látek/typů přípravků zařazených na 
uvedený seznam buď všichni účastníci pozastavili svou 
účast v programu přezkoumání, nebo členský stát určený 
jako zpravodaj pro zhodnocení neobdržel úplnou doku­
mentaci ve lhůtě stanovené v článku 9 a v čl. 12 odst. 3 
nařízení (ES) č. 1451/2007. 

(3) Komise o tom proto uvědomila členské státy podle čl. 11 
odst. 2, čl. 12 odst. 1 a čl. 13 odst. 5 nařízení (ES) 
č. 1451/2007. Uvedená informace byla rovněž zveřej­
něna elektronicky. 

(4) Do tří měsíců po tomto zveřejnění projevila řada společ­
ností zájem o převzetí role účastníka pro dotčené látky 
a typy přípravků. Tyto společnosti však následně nepřed­
ložily úplnou dokumentaci. 

(5) Podle čl. 12 odst. 5 nařízení (ES) č. 1451/2007 by proto 
dotčené látky a typy přípravků neměly být zařazeny do 
přílohy I, IA nebo IB směrnice 98/8/ES. 

(6) V zájmu právní jistoty by mělo být uvedeno, od kterého 
data by biocidní přípravky obsahující účinné látky pro 
typy přípravků uvedené v příloze tohoto rozhodnutí 
neměly být nadále uváděny na trh. 

(7) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro biocidní přípravky, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Látky uvedené v příloze tohoto rozhodnutí se nezařadí do 
příloh I, IA nebo IB směrnice 98/8/ES pro dotčené typy 
přípravků. 

Článek 2 

Pro účely čl. 4 odst. 2 nařízení (ES) č. 1451/2007 se biocidní 
přípravky obsahující účinné látky pro typy přípravků uvedené 
v příloze tohoto rozhodnutí nesmějí nadále uvádět na trh 
s účinkem od 1. července 2012. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 1. července 2011. 

Za Komisi 
Janez POTOČNIK 

člen Komise
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PŘÍLOHA 

Látky a typy přípravků, které se nezařadí do příloh I, IA nebo IB směrnice 98/8/ES 

Název Číslo ES Číslo CAS Typ přípravku Členský stát 
zpravodaj 

formaldehyd 200-001-8 50-00-0 1 DE 

formaldehyd 200-001-8 50-00-0 5 DE 

formaldehyd 200-001-8 50-00-0 9 DE 

formaldehyd 200-001-8 50-00-0 23 DE 

chloracetamid 201-174-2 79-07-2 3 EE 

chloracetamid 201-174-2 79-07-2 6 EE 

chloracetamid 201-174-2 79-07-2 13 EE 

thiabendazol 205-725-8 148-79-8 2 ES 

thiabendazol 205-725-8 148-79-8 13 ES 

N,N’-dimethyl-2,2’-disulfandiyldibenzamid 219-768-5 2527-58-4 13 PL 

oxid siřičitý 231-195-2 7446-09-5 1 DE 

oxid siřičitý 231-195-2 7446-09-5 2 DE 

oxid siřičitý 231-195-2 7446-09-5 5 DE 

oxid siřičitý 231-195-2 7446-09-5 6 DE 

oxid siřičitý 231-195-2 7446-09-5 13 DE 

reakční produkt dimethyl-adipátu, dimethyl-glutarátu 
a dimethyl-sukcinátu s peroxidem vodíku/perestan 

432-790-1 — 4 HU 

oligo[2-(2-ethoxyethoxy)ethyl]guanidin-hydrochlorid polymer 374572-91-5 1 FR 

poly(guanidin-1,3-diylhexan-1,6-diyl-hydrochlorid) polymer 57028-96-3 1 FR 

oligo[2-(2-ethoxyethoxy)ethyl]guanidin-hydrochlorid polymer 374572-91-5 5 FR 

poly(guanidin-1,3-diylhexan-1,6-diyl-hydrochlorid) polymer 57028-96-3 5 FR 

oligo[2-(2-ethoxyethoxy)ethyl]guanidin-hydrochlorid polymer 374572-91-5 6 FR 

poly(guanidin-1,3-diylhexan-1,6-diyl-hydrochlorid) polymer 57028-96-3 6 FR 

oligo[2-(2-ethoxyethoxy)ethyl]guanidin-hydrochlorid polymer 374572-91-5 13 FR 

poly(guanidin-1,3-diylhexan-1,6-diyl-hydrochlorid) polymer 57028-96-3 13 FR
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2011 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS


